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ilgi zamiri (prönomina relâtıva) / soru sıfatı (adiectiva interrogâtiva) 
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“gul, güae, guod. 
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gulbus : guibus 
guös guâs 


gulbus : guibus 
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| Ilgi Zamirlerinin Kullanımı 


İlgi yan cümleleri Latincede en sık kullanılan bileşik cümle yapılarındandır. Bu cümlelerde 
kullanılan ilgi zamirlerinin işlevini iyi anlamak için daha önce gördüğümüz appositio (açıklama 
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cümlesi) yapısını aşağıdaki örneklerle kısaca hatırlayalım: 
Illa fömina Cicerönem, virum fortem, amat. O kadın cesur bir adam olan Cicero'yu seviyor”. 
acc. acc. 
Cicero, vir fortis, illam f&minam amat. “Cesur bir adam olan Cicero o kadını seviyor” 
nom. mom. | 
Cicero rhötoricae, arti difticili, studet. “Cicero zor bir sanat olan hitabete heveslidir.' ke 
dat. dat. b 


Görüldüğü gibi appositio yapısını oluşturan ismin hâli ana cümlede nitelediği isminkiyle aynı i 
olmak zorundadır. Bu nedenle, aşağıdaki gibi aynı ismin iki ayrı cümlede farklı hâllerde 
kullanıldığı cümleler Latincede appositio ile kurulamaz: 


“Cicero, oğlu Yunan komutanı öldüren o anneye yardım edecek 
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Ilgi Zamirlerinin Kullanımı 
Burada “Cicero o anneye yardım edecek” ana cümle, oğlu Yunan komutanı öldürdü” yan 
cümledir. Yan cümlede “oğlu” ismiyle dolaylı olarak anılan anne, bu iki cümlenin ortak 
unsurudur ve Latincede söylenirken ana cümlede accüsâtıvus, yan cümlede genetivus hâlinde 
olacağından söz konusu yan cümle appositio ile kurulamaz. Bunun için başka bir yapı, ilgi yan 
cümlesi, diğer adıyla sıfat cümlesi kullanılmalıdır. İlgi yan cümleleri ilgi zamirleriyle (prönömina 
relativa, bkz. slayt 1) oluşturulur. Ana cümledeki isim ya da zamiri yeni bir işlev üstlendiği yan 
cümleye, tekrar etmeden geçirmemizi sağlayan ilgi zamirleri hâl, cins ve sayı bakımından 
çekimlidir. Cins ve sayılarını, yerini aldıkları ismin (ya da zamirin) cins ve sayısı, hâllerini de yan 
cümledeki işlevleri belirler. Yine yukarıdaki cümle üzerinde düşünecek olursak; buradaki ilgi 
zamiri, cins ve sayı bakımından uyduğu mâter ismi nedeniyle fömininum singulâris ve yan 
cümledeki isim tamlayanı işlevi nedeniyle de genetivus hâlinde olacaktır: 


Cicero illam mâtrem, cuius filius dücem Graecum occidit, adiuvabit. 
acc. gen. 


İlgi zamiriyle kurulmuş bileşik cümleleri Türkçeye çevirirken öncelikle ana ve yan cümleyi 
belirlemek gerekir. İlgi zamirinin her zaman sıfat cümlesinin başına konuluyor olması yan 
cümleyi kolayca ayırt etmemizi sağlar. Bunu başka bir Latince cümle üzerinde görelim: 


Puer dulcis, gul patrem suum in agrö manöbat, avös in arboribus spectâbat. 
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Puer dulcis,(gul)patrem suum in agrö manöbat, avös in arboribus spectâbat. 


bkz. slayt 1 


Yan Cümle: 


Puer patrem suum in agrö manebat. 


“Çocuk kırda babasını bekliyordu.” 
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Ana Cümle: | 
Puer dulcis aves in arboribus spectâbat. > 
“Tatlı çocuk ağaçlardaki kuşlara bakıyordu.” 


Çevirisi: 


“Tarlada babasını bekleyen tatlı çocuk ağaçlardaki kuşları seyrediyordu." 
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